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KNJI GA UTI SA KA 
(Vla di mir Piš ta lo: Ve ne ci ja, Ago ra, Zre nja nin, 2011)

Na sta vlja ju ći da stva ra de la či je su kon stan te sna žni po et ski im puls i struk tu ral na ne-
po no vlji vost, Vla di mir Piš ta lo is pi su je još jed nu knji gu ko ja svo jom žan rov skom po li morf-
noš ću (ili amorf noš ću) obe smiš lja va sva ki po ku šaj pre ci znog žan rov skog od re đe nja. Sto-
ga bi sa opre zom tre ba lo uze ti i su ge ri sa ni pod na slov – Bil dungsro man – ko ji je pri hva tljiv, 
ali i pre vi še uzak da bi ob uj mio sve kon sti tu tiv ne ele men te ovog de la: pu to pi snu, auto bi-
o graf sku i fan ta stič ku pro zu, do ku men ta ri stič ku gra đu, ese ji stič ke, me ta tek stu al ne i auto-
po e tič ke is ka ze – bu du ći da su ko la ži ra njem ova ko ra zno rod nog knji žev nog ma te ri ja la iz-
bri sa ne de mar ka ci o ne li ni je iz me đu po me nu tih žan ro va. Či ni se da se o knji zi Ve ne ci ja ne 
mo že pi sa ti dru ga či je osim im pre si o ni stič ki jer je ne raz lo ži va na ma nje de lo ve, ka u zal no 
po ve za ne ce li ne ko je te že kom po zi ci o noj ili struk tu ral noj ko he zi ji. Ona je i sa ma „knji ga 
uti sa ka“, u ko joj pu to pi sac, kao ho do ča snik ko ji se ne pre sta no vra ća u svo ju Me ku, uvek 
iz no va op či njen, opi su je i sla vi ne pro la znu le po tu Ve ne ci je.

Upo zna je mo Ve ne ci ju vi đe nu oči ma pri po ve da ča i Ve ne ci ju u oči ma Dru gog – u za pi-
si ma pr vih hro ni ča ra i pu to pi sa ca, u de li ma mno go broj nih evrop skih i srp skih knji žev ni-
ka, pa i na li ci ma slu čaj nih pro la zni ka. Ali upo zna je mo i Ve ne ci ju iz Fe li ni je vog fi l ma „Ka-
za no va“, na kon či je pre mi je re na be o grad skom FEST-u pi sac iz bi o sko pa iz la zi „pro ši re ne 
du še“, op či njen ka dro vi ma kar ne val ske at mos fe re iz vre me na ka da se već na zi rao smi raj 
već po su sta le Se re nis si me, ma da ne i kraj ne krš te nih da na ble do li kih kon te sa i nji ho vih 
ne u mor nih lju bav ni ka, ar le kin skog hu mo ra i li ko va iz po za din skog i bu do ar skog sve ta Ve-
ne ci je. Tom ha o su ve ne ci jan skog kar ne va la Ka za no vi nog do ba, da tom kroz objek tiv dve-
ju ka me ra, Fe li ni je ve pa Piš ta lo ve, su prot sta vlja ju se po e tič ni opi si ve ne ci jan skih uli ca, 
zgra da, mu ze ja, fa sa da, ka pi ja i lu ko va, ali i do ku men ti i pre da nja o „gra du na vo di“. 

Piš ta lo o Ve ne ci ji pi še kao isto ri čar i kao pe snik; ta kom bi na ci ja eru di ci je uni ver zi tet-
skog pro fe so ra i nje go ve pe snič ke maš te da la je naj bo lje po gla vlje ovog de la – moć nu 
po et sku vi zi ju Me di te ra na. Iako ono for mal no ni je da to u sti ho vi ma, spe ci fi č na rit mič ka 
in to na ci ja re če ni ce, lir ski pa ra le li zmi i če ste ana fo re či ne po gla vlje „Me di te ran“ sa vr še nom 
pe smom u pro zi. Me di te ran – „to su cr kve ko je su se uple le u dža mi je ko je su se uple le u 
ka sni je cr kve. To je Ga u di je va mo li tva, ko ja se igra. Žu ti hra mo vi od tu fa. I Ve tro vi ti Su-
nion. Je dri li ce ko je sa tr ka ju sa del fi  ni ma. Ka ri ra ni stol nja ci i ra ču ni u ča ša ma.“ To su i „ole-
an dri i bu gan vi li je. Lju di ogr nu ti to ga ma ve tra. Okre če na se la. Pla va vra ta ko ja vo de ni-
kud. To su pro ce si je ki par sko-li ban sko-koptske sa iko na ma i me du za ma“; ko nač no, to je 
„udru že na ra dost svih fe ni čan skih, slo ven skih, grč kih, đe no vljan skih, ve ne ci jan skih pa ro-
va za tri de set sto le ća u tre nut ku vr hun ca“.

RAZMENA DAROVA

Zdravko Petrović
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Veneciju upoznajemo i kroz poglavlje „Porodična fantazija“, u kojem Pištalo oživljava 
likove iz komedije del arte tako što, tek povremeno izlazeći iz poznatog okvira njihovih 
tipskih karaktera, ispisuje zanimljivu priču o susretu svog dalekog pretka Tripka sa ovim 
likovima-maskama prilikom njegovog prvog dolaska u Republiku. Pantalone i Kolombina, 
Doktor, Kapetan i Arlekin, najpoznatiji starosedeoci ove italijanske komedije, susreću se sa 
Tripkom, nepoverljivim trgovcem iz Boke, koji svoju slovensku dušu napaja čarima Medi
terana i venecijanske raskoši. Podređujući razum mašti, odnosno porodičnu istoriju poro
dičnoj fantaziji, pisac gradi priču o svom pretku – još jedan portret među (karnevalskim) 
maskama – koji posmatra Veneciju u pervertovanoj stvarnosti karnevalskog sveta. Opisa
no je kako Tripko, koji u noći venecijanskog Karnevala u svojoj bokeljskoj nošnji i sam mo
ra izgledati kao maska, pokazujući pred „Latinima“ nešto od gordosti Kanjoša Macedono
vića i začuđenosti Njegoševog gorštačkog vojvode Draška, prati prevrtljivog Pantalonea 
po venecijanskim krčmama i budoarima. Razgovori mnogobrojnih likova, koji čine uobi
čajeni inventar ovih budoara, Pištalu su poslužili da o poetici karnevala progovore sami 
učesnici, oni čija je životna filozofija slična karnevalskom poimanju sveta. Tako i učeni Dok
tor zaključuje da „postoje dva orfička putovanja. [...] Možemo se spustiti u niže forme koje 
su životinjske ili se popeti u više koje su božanske. I jedno i drugo mi činimo u karnevalu.“ 
Iako pomenuti likovi iz komedije del arte u Pištalovoj „porodičnoj fantaziji“ uglavnom ne 
odstupaju od stereotipnih predstava o njima, veoma je interesantno, i literarno ubedljivo, 
njihovo izmeštanje iz sveta komedije u jednu kratku pripovest. Šteta je što ovo zanimljivo 
poglavlje ostaje samo kao nagoveštaj moguće šire narativne celine, jer je Pištalov pripo
vedački dar učinio da ove ličnosti uspešno prežive žanrovsku metamorfozu.

Poglavlje „Porodična fantazija“ izdvaja se i po tome što predstavlja jedinu fikcionalnu 
tvorevinu unutar ovog dela, čime nije previše narušen inače nenametljivi autobiografski 
diskurs. Doživljavajući autora pre kao putopisca nego kao pripovedača, mi ne tražimo 
opravdanja za kompozicioni nesklad i nelinearno pripovedanje. Sižejna linija se usposta
vlja tako što pratimo maršrutu piščevih šetnji po trgovima, ulicama, galerijama i muzeji
ma, koje su propraćene nenametljivim i interesantnim opaskama o kulturnoj istoriji gra
da, kako monumentalnih venecijanskih zdanja tako i onih manje poznatih, skrivenih i do
stupnih samo retkim turistima, koji sa njima uspostavljaju gotovo intiman odnos, kada 
imaju „čitave ulice i pjace za sebe“. Jednoj od svojih saputnica pisac kaže da „Venecija ne 
može biti iscrpljena znanjem“ i da se u njoj „intimnost nakupila do ogromnosti, da je grad 
beskrajan“. Ona je večita turistička atrakcija, grad koji zadovoljava sva čula, ali je istovre
meno i „neistrošiva kao apetit“. Ta piščeva fasciniranost Venecijom traje od njegovih stu
dentskih dana. U međuvremenu, čitamo u jednom veoma reprezentativnom autopoetič
kom iskazu, „student koji je spavao u vreći preobrazio se u profesora, učenog kao Il Doto
re. Znanje mu je potrebno samo kao riznica metafora. Metafora je bila motka za skok van 
ovog sveta. Venecija mu je pružila drugi svet u ovom.“

Pištalova knjiga, koja počinje i završava se opisom karnevala, sugeriše da je priča o Ve
neciji neodvojiva od priče o Karnevalu. Jer to nije samo maskarada, orgijastička zabava 
pred kojom nestaju sve granice i zabrane; to je nedosanjani san o večitom kruženju oslo
bođene energije i otelotvorene ekstaze. Kao kroz tela Kazanovinih ljubavnica. „Karneval 
mi je pokazao šta ću sve biti kad ne budem ja. Kad postanem vetar, kad postanem reka, 
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kad postanem krošnje. To će biti kraj pohlepe. Kad postanem SVE. Kad se potraga dovrši. 
Kad mi svitac zasvetli iz usta. Kad postanem Venecija. Kad se ujedinim sa suncima i mese
cima, ludim šeširdžijama. Kad oslobođen tela pojurim kroz žile bilja, potoke, oblake, zve
zdane magline... i čitav misterium tremendum. To umnogostručenje će biti najuzbudljivije 
na svetu, ali tragično, jer nema mene.“

Venecija je jedinstvena knjiga u novijoj srpskoj književnosti – i po svom obliku, i po 
svom veltanšaungu i po svom jeziku. To je jezik poetske proze, kojem ne smetaju ni bede­
kerski karakter ovog dela ni česti ekskursi o kulturnim i istorijskim vezama unutar mletač
ko-slovenskih odnosa. To je jezik impresivnih pesničkih slika, smelih poređenja i inteli
gentnih, na momente veoma lucidnih, zapažanja. Iako povremeno može da zasmeta pre
naglašena figurativnost i pomalo veštačko oneobičavanje u jezičko-stilskoj ravni dela – na 
retkim mestima gde to vodi u poetsku patetiku – sinteza Pištalovog raskošnog stila i bo
gatog znanja stvorila je izvanredan literarni mozaik „tonućeg grada“. „Venecija“ se može 
čitati i kao knjiga intimnih dnevničkih zapisa, i kao pouzdani vodič kroz venecijanske ulice 
i trgove, i kao autobiografska proza, potom i kao poema – ali svaki put kao apoteoza ras
košne lepote Serenissime. 




